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Una Fundación nacida de un gran recuerdo 
de lucha y dedicación a los demás.
María García-Estrada.
A Foundation born out of a great memory of struggle and 
dedication to others. María García-Estrada.	

María supo que tenía un tumor maligno el 1 de Marzo de 2005, 

tras una semana de incertidumbre y una larga operación. Des-

de ese día, emprendió una lucha incansable contra una en-

fermedad que no ofrecía apenas respuestas y sí innumerables 

dudas. El 3 de septiembre de ese mismo año falleció, deján-

donos un hermoso recuerdo de tenacidad y de generosidad 

hacia los demás, y el germen de nuestra Fundación.

Desde el principio de la enfermedad luchó con una sonrisa 

en su cara, sin perder la esperanza pese a tener que en-

frentarse a numerosos problemas y complicaciones. Nunca 

se dio por vencida.

Durante esos meses de lucha María siempre pensaba en el 

futuro, en un futuro mejor para los que como ella tuvieran 

que verse cara a cara con la enfermedad. Fue la primera en 

proponer la creación de una fundación que trabajara para 

dar respuesta a las preguntas que constantemente ella se 

hacía: ¿qué enfermedad tengo?, ¿cómo curarme? Sus meses 

de lucha fueron los sólidos cimientos de esta realidad que 

es hoy la Fundación que lleva su nombre.

María mostró siempre una gran simpatía y cariño hacia sus 

amigos y compañeros, incluso en los peores momentos de 

su lucha contra el Sarcoma. Dedicación a los demás que se 

vio reflejada en el apoyo que recibió durante su enferme-

María found out she had a malignant tumor on March 

1st 2005, following one week of uncertainty and a 

long operation. From that day on, she began an inces-

sant fight against a disease that, while barely provi-

ding any answers, brought about innumerable doubts, 

until September 3rd of that same year, day on which 

she passed away. 

She battled her sickness with a smile on her face, 

without losing hope in spite of encountering nume-

rous problems and complications, and never gave up.

María was the first to propose the creation of a foun-

dation that would work to provide answers to the two 

questions she asked herself, What disease do I have? 

How can I get cured? Her fight was the seed of this 

reality, which today is the Foundation that takes her 

name.

María was very close and felt tremendous warmth 

towards her friends and colleagues, aspect which was 

reflected in the support she received throughout her 

disease and, now, towards her Foundation. Throug-

hout the months of her battle, friends from around 

the world followed closely through instant messa-

ging. She had so many visits that, on occasions, it 
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dad y ahora hacia su Fundación. Amigos de todo el mundo 

estuvieron a su lado en los momentos difíciles, siempre al 

corriente de todo mediante SMS. Tuvo tantas visitas que, 

en ocasiones, incluso hubo que recortarlas (amigos de Es-

tados Unidos, Alemania, Brasil, Francia, etc, y cómo no, de 

muchísimos españoles). En sus últimos días en Tenerife 

recibió la visita de sus dos mejores amigas de la universi-

dad en Estados Unidos y de su entrenador de golf. 

A su funeral asistieron muchísimas personas desde todos 

los rincones del mundo. SU FUNDACIÓN ES HOY EN DÍA LA 

MEJOR PRUEBA DE QUE SU LUCHA SIRVIÓ Y SERVIRÁ PARA 

MUCHO.

La creación de la Fundación María García Estrada es la ma-

nera en la que hemos querido rendir homenaje al espíritu 

luchador de María. Y es, además,  el motor para la búsqueda 

de respuestas al sarcoma.

was even necessary to cut them back (friends from 

the United States, Germany, Brazil, France, etc., and, 

of course, many Spanish ones). On her last days in 

Tenerife she received a visit from her two best co-

llege friends from the United States and from her golf 

coach of this university.

People from all the corners of the world attended her 

funeral. HER FOUNDATION IS TODAY THE BEST PROOF 

THAT HER FIGHT WAS AND WILL CONTINUE TO BE OF 

ENOURMOUS AID.

The creation of the María García-Estrada Foundation 

is the way in which we have wanted to render homa-

ge to María’s fighting spirit and will be the channel 

for continuing the search for answers to Sarcoma.
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El objetivo principal de la Fundación María García Estrada, 

además de servir como fiel reconocimiento a su incansable 

espíritu, es conseguir dar respuesta a dos preguntas que 

María se hacía  durante sus tremendos días de lucha contra 

el cáncer: ¿Qué enfermedad tengo?, ¿cómo puedo curarme? 

Sus preguntas todavía hoy no tienen respuesta, aunque 

estamos en el buen camino para lograrlo. 

La complejidad de la enfermedad y el poco conocimiento 

que existe sobre la patología que sufrió María (un sarcoma 

de tejidos blandos compuesto por células primitivas muy 

poco diferenciadas) hacen más necesarios, aún si cabe, los 

esfuerzos por promover la investigación de esta enfer-

medad y de todo lo que pueda suponer avances en la lucha 

contra el cáncer. Los sarcomas representan tan sólo el 1% 

de todos los cánceres. Existen pocos casos de referencia 

en este tipo de tumor y escasos fondos para su investiga-

ción. Como es lógico tanto la investigación pública como 

las iniciativas privadas se centran en los tipos de cáncer 

más comunes (mama, pulmón, etc). 

Su fundación nació con la clara vocación de financiar y 

hacer  posible la creación y desarrollo de programas de in-

vestigación que permitan saber más sobre esta enfermedad 

y cómo curarla. Un objetivo que también puede ser tuyo.

The main objective of the María García Estrada Foundation, 

apart from rendering homage to her tireless spirit, is to 

provide answers to the two questions Maria asked herself 

during her tremendous days of battle against the cancer, 

What disease do I have? How can I get cured? Her questions 

remain today unanswered, yet we are on the right track to 

finding a reply.

The complexity of the disease and the little knowledge 

that exists on the pathology suffered by Maria (a soft tis-

sues Sarcoma made up of primitive and very poorly diffe-

rentiated cells) make it even more necessary, if possible, 

the efforts to promote the research of this disease and of 

all that can imply advances in the fight against cancer. 

Sarcomas represent only 1% of all cancers. There are few 

cases of reference in this type of tumor and scarce funds 

for its research. As is logical both the public research and 

the private initiatives are centred on the most common ty-

pes of cancer (breast, lung, etc.). 

Her Foundation was born with the clear vocation of financing 

and creating research programmes to enhance the knowledge 

of this disease and develop information on its cure. An ob-

jective that can also be yours.

Un objetivo que 
puede ser también tuyo.
An objective that can also be yours.	
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Programas 
de investigación, 
la gran esperanza.
Research programs, 
the great hope.

La Fundación María García Estrada tiene abiertas, en la 

actualidad, dos importantes líneas de investigación so-

bre Sarcoma, una en España y la otra en Estados Unidos. 

Nuestra Fundación desde España (Tenerife) se convierte 

en un eje central, un punto en el que confluyen los avances 

internacionales y los de nuestro país en las iniciativas 

privadas  contra el Sarcoma.   

Beca Ayuda María García-Estrada 
(AECC – España)

La Asociación Española Contra el Cáncer convocó en 2006 

una beca (ayuda-contrato) para hacer posible los trabajos 

de un investigador en oncología, concretamente los de Don 

Juan Carlos Montero González, Dr. en Bioquímica, premio 

extraordinario de licenciatura de su promoción 2004 por la 

Universidad de Salamanca. Este es autor de un total de 11 pu-

blicaciones internacionales, algunas de importante relieve, 

relacionadas con el tema propuesto en el proyecto. 

A lo largo de dos años, y a través de la Fundación Científica 

de la AECC, el Dr. Montero desarrollará el proyecto de inves-

tigación aplicable al sarcoma denominado receptores ErbB y 

sus ligandos, y señalización por Erk5 en cáncer, en el Cen-

tro de Investigación del Cáncer de Salamanca-IBMCC (CSIC). 

Un programa de investigación que ayudará, sin duda, a abrir 

nuevos horizontes en el conocimiento de la enfermedad.

The María García Estrada Foundation has two important li-

nes of research currently open on Sarcoma, one in Spain 

and the other in the United States. Our Foundation in Spain 

(Tenerife) has become the central axis, a meeting point 

between the international advancements and those of our 

country in the private initiatives against Sarcoma.   

	

María García-Estrada Research Grant
(AECC – Spain)

The Asociación Española Contra el Cáncer (Spanish Asso-

ciation Against Cancer) has awarded a two-year Resear-

ch Grant supporting the work of a researcher in oncology 

through their Scientific Foundation. The recipient is Juan 

Carlos Montero González, doctor in Biochemistry and Spe-

cial Achievement Award winner in 2004 by the University 

of Salamanca. He is author of a total of 11 publications, 

some of them of particular importance within the proposed 

field of research. 

Dr. Montero will carry out a sarcoma-related project na-

med ErbB receptors and their ligands. Signalling by Erk5 

in cancer in the Centro de Investigación del Cáncer de Sa-

lamanca, CIC (Centre for Cancer Research of Salamanca)– 

IBMCC, CSIC. The CIC is a state-of-the-art research centre 

located within the campus of the University of Salamanca, 
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El objetivo del trabajo actual consiste en el estudio del 

papel de un tipo de proteínas (ligandos) que se encuentran 

en diferentes cánceres, con el propósito de averiguar qué 

participación tienen en la activación de receptores ErbB 

(proteínas que se encuentran normalmente en la membrana 

celular y controlan la división celular). Éstas, cuando son 

activadas, transmiten señales mitogénicas (división celu-

lar) si hay sobrexpresión de ligando, como neurregulinas 

(objetivo del estudio) se activan los ErbB produciendo una 

multiplicación aumentada de la división celular.

La financiación de esta ayuda-contrato fue posible gracias 

a los fondos recaudados en el  I y el II MEMORIAL MARÍA 

GARCÍA-ESTRADA celebrados en Noviembre de 2005 y 2006, 

respectivamente, en el Real Club de Golf de Tenerife. Las 

ediciones sucesivas de este Memorial servirán para hacer 

posible otras iniciativas y proyectos de investigación.

María García-Estrada Fellowship 
(Duke University, EEUU)

A través de la universidad de Duke, en Carolina del Norte, 

donde María realizó sus estudios de Ciencias Políticas, se 

está llevando a cabo el María García-Estrada Fellowship 

mediante el cual se financiará a un investigador durante 

tres años. El Doctor Richard F. Riedel MD será el responsa-

ble del proyecto de investigación para el Sarcoma. Riedel 

near the city Clinical Hospital, institution with which it 

maintains close collaboration.

The aim of this project is to research the role of ligands (a 

type of protein) in their relationship to cancerous tumours. 

These proteins have a role in the activation of ErbB recep-

tors, another type of protein located in the cell membrane, 

which controls the correct division of the cells. The project 

will research how ligands such as the neuroregulins (the ac-

tual research object of this project) can have an effect on cell 

division (and thus in the proliferation of cancerous cells) by 

means of their interaction with the ErbB receptors.

The funding for this grant comes entirely from the María 

García Estrada Foundation thanks to the 66,000 raised at 

the first two MARÍA GARCÍA ESTRADA MEMORIALS that took 

place in the Real Club de Golf de Tenerife (Tenerife Royal 

Golf Club), site where María began her career as a golfer.

Maria Garcia-Estrada Fellowship
(Duke University, EEUU)

Through the University of Duke, in North Carolina, where 

María fulfilled her studies in Political Sciences, the María 

García-Estrada Fellowship is being implemented to finan-

ce a researcher for three years. The initial amount of this 

project, a total of 500,000 dollars, has been endorsed by 
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alcanzó su licenciatura por la Universidad de Colgate y su 

título de licenciado en medicina por la Jefferson Medi-

cal College. Realizó su período de prácticas, residencia y 

beca de formación en hematología y oncología médica en 

la Universidad de Duke, ejerciendo de jefe residente en 

medicina interna en 2004.

Su investigación en el laboratorio del Dr. Phillip Febbo, 

en el Instituto de Ciencias y Políticas Genómicas, se ha 

centrado en la utilización de estrategias genómicas para 

la identificación de mecanismos asociados al desarrollo 

de la sensibilidad y resistencia a la quimioterapia. Más 

recientemente, Riedel formó parte de un equipo de inves-

tigación perteneciente a Duke que desarrolló un panel de 

pruebas genómicas para analizar los rasgos moleculares 

específicos de un tumor cancerígeno y para determinar el 

tipo de quimioterapia que con más agresividad atacara el 

cáncer del paciente. Estas pruebas novedosas tienen el 

potencial de salvar vidas y reducir la exposición de los 

pacientes a los efectos secundarios tóxicos de la qui-

mioterapia. 

La investigación del Dr. Riedel constará de una colabora-

ción activa con médicos de Duke quienes han establecido 

un potente programa clínico en Sarcoma. Este equipo in-

cluye a los Drs. Brian Brigman y Doug Tyler de Cirugía, Drs. 

Jon Gockerman y Michael Morse de Oncología Médica, Dr. 

the firm Marquette and Partners ,María’s work place, and 

will be defrayed with direct donations, programmes and 

events of the Foundation.

Doctor Richard F. Riedel M.D. will be responsible for the 

Sarcoma research project. 

Dr. Riedel received his bachelor’s degree from Colgate 

University and his medical degree from Jefferson Medical 

College. He completed his medical internship, residency, 

and fellowship training in hematology and medical onco-

logy at Duke University, serving as chief resident for in-

ternal medicine in 2004. 

His research in the laboratory of Dr. Phillip Febbo, at the 

Institute for Genomic Sciences and Policy, has focused 

on using genomic strategies to identify mechanisms as-

sociated with the development of chemotherapy sensiti-

vity and resistance. Most recently, Riedel was part of a 

research team at Duke which developed a panel of geno-

mic tests that analyzes the unique molecular traits of a 

cancerous tumor and determines which chemotherapy will 

most aggressively attack that patient’s cancer. These new 

tests have the potential to save lives and reduce patients 

exposure to the toxic side effects of chemotherapy. The 

research was published in the November issue of Nature 

Medicine.
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Nicole Larrier de Radiooncología y Drs. Michael Datto y 

Leslie Dodd de Patología.

Los pacientes con sarcoma avanzado son difíciles de tratar. 

Los regímenes actuales de quimioterapia son subóptimos 

y no tienen en consideración la amplia heterogeneidad 

que existe entre los subtipos de sarcoma. Los datos pre-

liminares sugieren que el perfil de expresión genética 

proporcionaría una ventana a través de la cual observar e 

investigar la biología de base de los subtipos de sarcoma 

y su respuesta a la terapia. Creemos fielmente que la rea-

lización de un perfil genómico sería de utilidad para iden-

tificar terapéuticas novedosas que puedan ser usadas por 

sí solas o en combinación con la quimioterapia estándar. 

La identificación de pacientes para quienes una terapia de 

vía específica pudiera beneficiar nos permitirá desarro-

llar estrategias renovadas de tratamiento para sarcomas 

así como mejorar los resultados en pacientes.

La dotación inicial de este proyecto, que asciende a 

500.000 dólares en su totalidad, ha sido avalada por la em-

presa Marquette and Partners, Compañía de bolsa de Chica-

go-Londres, donde trabajó María los dos últimos años, 

y se continua sufragando con donativos directos, progra-

mas y eventos que la Fundación desarrolla tanto en España 

como en EE.UU.

Dr. Riedel’s research will involve active collaboration 

with physicians at Duke who have established a robust 

clinical program in sarcoma including Drs. Brian Brigman 

and Doug Tyler from Surgery, Drs. Jon Gockerman and Mi-

chael Morse from Medical Oncology, Dr. Nicole Larrier from 

Radiation Oncology and Drs. Michael Datto and Leslie Dodd 

from Pathology. 

Patients with advanced sarcoma are difficult to treat. Cu-

rrent chemotherapy regimens are suboptimal and do not 

take into account the large heterogeneity among sarcoma 

subtypes. Preliminary data suggests that gene expression 

profiling provides a novel window through which to view 

and investigate the biology underlying sarcoma subtypes 

and response to therapy.  We strongly believe that geno-

mic profiling will be helpful in identifying novel the-

rapeutics that may be used alone or in combination with 

standard chemotherapy.  The identification of patients for 

whom a pathway-specific therapy may benefit will allow 

us to develop improved treatment strategies for sarcomas 

as well as improve patient outcomes.
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Tu participación 
indispensable en 
nuestra lucha.
Your crucial participation
in our fight.

Importante y necesario apoyo

En este último año (2007),  hemos recibido un gran apoyo de 

nuevas personas e instituciones que han querido sumarse 

a este gran proyecto. Ya son muchos los que participan en 

nuestras actividades, no sólo a través de los torneos de 

golf. Personas que forman parte del recién creado Club de 

Amigos de María García-Estrada (www.mariagarciaestrada.

com). Toda ayuda es necesaria y bien recibida, y la más 

importante es aquella que proviene desde el corazón, por 

pequeña que pueda parecer, asegura Dulce María Acevedo 

(Fundadora de la Institución).

Además empresas, particulares, actores y actrices, cantan-

tes, deportistas, escritores, periodistas y un largo etc. co-

laboran con la Fundación con algo tan valioso como es su 

tiempo, cariño,  apoyo y dedicación.  

Donaciones

La Fundación destina los donativos y aportaciones di-

rectas, y el dinero recaudado en los eventos que orga-

niza, a  sufragar los gastos de los investigadores que, 

tanto en España como en EEUU, trabajan en el estudio 

del sarcoma. 

Important and necessary support.

In this last year (2007), we have received extensive su-

pport from new individuals and institutions who have 

wanted to become a part of this great project. Many are the 

people already participating in our activities, not only 

through the golf tournaments but also those who have 

joined the María García Estrada’s Friends Club (www.mari 

agarciaestrada.com). All help is necessary and well-recei-

ved, and the most important one is the one that comes from 

the heart, as little as it might seem, assures Dulce María 

Acevedo (Founder of the Institution).

Likewise, companies, individuals, actors and actresses, 

singers, athletes, writers, journalists and a long etc., 

are collaborating with the Foundation with something 

as valuable as is their time, affection, support and de-

dication.

Donations

The Foundation allocates the donations and direct contribu-

tions, as well as the money raised in the events it organizes, 

towards defraying the expenses of the researchers working 

on the study of Sarcoma both in Spain and in the U.S.
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Necesitamos poder poner en marcha nuevas líneas de in-

vestigación y acciones de apoyo a los pacientes y a sus 

familias. No hay mejor manera que contar con el respaldo 

de cada vez más personas. Necesitamos ideas y también 

aportaciones económicas, tan necesarias para combatir esta 

enfermedad. Una buena manera es colaborando con un do-

nativo. En nuestro número de cuenta puede hacer realidad 

nuestra ilusión de poder contar con un nuevo amigo de la 

Fundación. 

Caja Rural de Tenerife 
Cuenta  3076 0010 07 2084903026

Santander Central Hispano
Cuenta 0049 5323 95 2816058040

Los donativos realizados a las fundaciones, que cum-

plan los debidos requisitos exigidos por la ley, produ-

cen desgravación a los donantes. Sin puntualizar cada 

posible circunstancia, en términos generales, puede 

decirse que los contribuyentes del Impuesto sobre la 

Renta de las Personas Físicas, tendrán derecho a de-

ducir de la cuota íntegra el 25 por 100 del importe del 

donativo realizado. En tanto, las personas jurídicas 

tendrán derecho a deducir de su cuota íntegra del Im-

We need to be able to open new lines of research and ac-

tions of support to patients and their families. There is no 

better way than by counting on the blessing of a growing 

number of people. We need ideas and also economic con-

tributions, so necessary for fighting this disease. A good 

way to collaborate is through donations. In our account 

number you can make real our hope of counting on a new 

friend of the Foundation. 

Caja Rural de Tenerife, Rambla Pulido, 24
38004 Santa Cruz de Tenerife. Spain
Swift code: BCOEESMM076
C/C n: ES 42 3076 0010 07 2084903026

Santander Central Hispano, Méndez Nuñez, 39
38001 Santa Cruz de Tenerife. Spain
C/C n: ES 48 0049 5323 95 2816058040

Wachovia Bank N.A., Charlotte, NC USA
ABA# 053000219, Swift Code: PNBPUS33
Beneficiary: Duke University 
Concentration Account
Duke University, 705 Broad St., 
Durham, NC 27708
Account# 2023740253053
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puesto sobre Sociedades, el 35 por 100 del importe de 

la donación realizada.

El la Fundación estamos a tu disposición para cualquier 

cosa que necesites. Cuántos más seamos mejor podre-

mos combatir el cáncer. No hay mejor manera de hacer-

lo que investigando y aunando esfuerzos en la misma 

dirección. 

Furthermore, we would like to remind you that the donations 

executed to the foundations that comply with the due requi-

sites required by law, are tax deductible for the donators. 

With out pinpointing every possible case, in general terms, 

it can be said that those who contribute to the Personal In-

come Tax, will have the right to deduct from the full quota 25 

per cent of the donated amount. As such, Legal Persons will 

have the right to deduct 35 per cent of the donated amount 

from the full quota of the Corporation Taxes.

We are here for anything you might need. The more we are, 

the better will we be able to fight cancer. There is no bet-

ter way to do so than by researching and joining our effor-

ts in the same direction.
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Noticias.

I Memorial María García-Estrada de golf, 
a beneficio de la Asociación Española 
contra el Cáncer (AECC)

El pasado 19 de Noviembre de 2005, se celebró en el Real 

Club de Golf del Peñón, el I Memorial María García-Estrada 

a beneficio de la Asociación Española contra el Cáncer.

Un torneo, que pretende ser un clásico anual y que servi-

rá para financiar la creación de una beca que otorgará la 

Asociación Española contra el Cáncer mediante concurso 

público, para el estudio del sarcoma y de esta forma, res-

ponder a dos preguntas claves que se hacía nuestra gol-

fista María.

La jornada fue todo un éxito a pesar de la lluvia, que hizo 

que los equipos de la tarde no pudieran acabar los 18 ho-

yos. Al torneo se inscribieron 200 jugadores y a la cena 

que se celebró por la noche, en los salones del mismo club, 

asistieron más de 270 comensales que disfrutaron de una 

jornada calificada sobre todo de emotiva.

Para más información pueden consultar la página

 www.mariagarciaestrada.com.

1st Annual María García-Estrada golf 
Memorial, in benefit of the Spanish 
Association against Cancer (AECC)

On November 19th of 2005, the 1st Annual María García-Es-

trada memorial was celebrated at the Real Club de Golf del 

Peñón, in benefit of the Spanish Association against Cancer.

A tournament, that aims to be a yearly classic and which 

will serve to finance the creation of a grant given by the 

Spanish Association against Cancer through a public re-

quest for tenders, for the study of Sarcoma and in this way, 

provide an answer to the two key questions that the golfer 

Maria asked herself.

The event was a complete success in spite of the rain, whi-

ch kept the afternoon teams from finishing the 18 holes. 

200 players were inscribed to the tournament, and more 

than 270 guests attended the dinner celebrated that night 

in the halls of the same club, enjoying a soiree that was 

qualified, above all, as moving.

Our hopes now are for this success to be repeated next year, 

event towards which the organization of the tournament is 

already working and which I am sure, will count on the same 

love and support as this edition. For more information you 

can visit the web page www.mariagarciaestrada.com.

News.	
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The 1st Annual María García-Estrada Pro-
Am recently celebrated in Tenerife will 
enable the research of a type of Sarcoma 
for which, for now, there are no answers.

María’s dream and of all of those who had the fortune to 

be by her side, is becoming true, the María García Estrada 

Foundation could not have had a better start, thus did José 

Luis García-Estrada, President of the Foundation, expre-

ss his satisfaction and joy. A foundation that carries the 

name of she who was Regional Prize according to the spor-

ts press in 1997, and world junior champion: a golf player 

who reaped significant successes in the decade of the 90s 

and who left us a few months ago, victim of a Sarcoma.

Support, commitment and love shown by the more than 200 

golf players who met in ABAMA, Guía de Isora, Tenerife, 

with a clear objective: to honour the memory of María in the 

way she would have most appreciated, playing golf to gather 

funds for the research of Cancer in general, and to Sarcomas 

in particular. Sergio García, one of the 52 professionals 

who backed this initiative with his presence in Tenerife, 

was without doubt, the centre of attention of the thousands 

of amateurs who attended the ABAMA Golf course.

El I Pro-Am María García-Estrada cele-
brado en Tenerife hará posible la inves-
tigación de un tipo de sarcoma para el 
que, de momento, no hay respuestas.

El sueño de María y de todos cuantos tuvimos la fortuna 

de estar a su lado se está cumpliendo, la Fundación María 

García Estrada no puede haber nacido con mejor pié: así 

expresaba su satisfacción y alegría José Luis García-Es-

trada, Presidente de la Fundación que lleva el nombre de 

la que fuera Premio Provincial según la prensa deportiva 

en 1997, y campeona mundial infantil: una jugadora de golf 

que cosechó importantes éxitos en la década de los 90 y 

que nos dejó hace unos meses, víctima de un Sarcoma. 

Apoyo, compromiso y cariño mostrado por los más de 200 

jugadores de golf que se dieron cita en ABAMA, Guía de 

Isora, Tenerife, con un claro objetivo: honrar la memoria 

de María de la forma que más le habría gustado, jugando al 

golf para recaudar fondos destinados a la investigación 

del Cáncer en general y de los Sarcomas en concreto. Ser-

gio García, uno de los 52 profesionales que respaldaron 

con su presencia en Tenerife esta iniciativa, fue sin duda 

el centro de atención de los miles de aficionados que acu-

dieron al campo de Golf de ABAMA.
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Las Cifras

204 jugadores
De ellos 51 profesionales venidos 

desde Barcelona, Málaga, Madrid, Castellón, 

San Sebastián, Estados Unidos y Gran Bretaña.

118.700 euros recaudados 
en los actos del Memorial. 

15.000 euros 
Ofreció un equipo por jugar con 

Sergio García (Número 6 mundial) 

destinados a la Fundación. 

The Figures

204 players
Of them 51 professionals arriving 

from Barcelona, Málaga, Madrid, Castellón, 

San Sebastián, the United States and Great Britain.

118.700 euros collected 

in the events of the Memorial

15.000 euros 

Was offered by a team for the 

privilege of playing with 

Sergio García (number 6 in the world) 

destined to the Foundation. 
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Imágenes.
Photos.	
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Difusión mediática.
Press release.	
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	Órganos de Gobierno / Government Organizations 
		

FUNDADORA / FOUNDER	
Doña Dulce Ma Acevedo Hernández 

PATRONATO / BOARD	
Presidente: D. José Luis García-Estrada
Secretario: Efrén García-Estrada
Vocales: Alejandra García-Estrada
Dulce Ma Acevedo Hernández

COMITÉ ASESOR / 	ADVISING COMMITTEE
No ha sido nombrado / Has not been appointed

	DIRECTOR DE GESTION/GERENTE / MANAGING DIRECTOR	
Raquel García del Villar Beese
	

Contactos / Contacts

GERENTE / MANAGING DIRECTOR	
Raquel García del Villar Beese
Tel. / Phone. +34 639 794 875
raquel@mariagarciaestrada.com
www.mariagarciaestrada.com   www.mariagarciaestrada.org

ÁREA DE COMUNICACIÓN Y PRENSA / COMMUNICATION AND PRESS DEPARTMENT
Narciso Casado
Tel. / Phones. +34 630 502 655  /  +34 669 258 486
prensa@mariagarciaestrada.com 

Fundación.
Foundation.	
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